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FIŞA DISCIPLINEI 

Interferenţe lingvistice / Cultură şi civilizaţie slavă  

Anul univerșitar 2025-2026 

 

1. Date despre program 

1.1. Inștituția de învățământ șuperior Universitatea Babeș-Bolyai 

1.2. Facultatea Facultatea de Litere 

1.3. Departamentul Limbi și literaturi șlave 

1.4. Domeniul de studii Limbă și literatură 

1.5. Ciclul de studii Nivel licență 

1.6. Programul de studii / Calificarea Limbă și literatură rușă 

1.7. Forma de învățământ Cu frecvență 

 

2. Date despre disciplină 

2.1. Denumirea dișciplinei 
 
 

(2) Interferenţe lingvistice / Cultură şi 
civilizaţie slavă – (dișciplinele fac parte din 
pachetul de Curș opt ional 3 – LLX4108) – (î n 
limbile rușa  ș i roma na ) 

Codul dișciplinei 
 
 
 

LLS4123  
 
 
 

2.2. Titularul activita t ilor de curș  Lector univ. dr. Bala zș Katalin / Vacant – Conf. univ. dr. Tetean Diana 

2.3. Titularul activita t ilor de șeminar / 
curș practic 

- 

2.4. Anul de ștudiu II 2.5. Semeștrul 4 
2.6. Tipul  
de evaluare 

C 
2.7. Regimul 

dișciplinei 
Cont inut DS 

Obligativitate Opt . 

 

3. Timpul total estimat (ore pe șemeștru al activita t ilor didactice) 

 

3.1. Numa r de ore pe șa pta ma na   2 din care: 3.2. curș 2 3.3. șeminar / curș practic 0 

3.4. Total ore din planul de î nva t a ma nt 28 din care: 3.5. curș  28 3.6 curș practic 0 

Distribuţia fondului de timp pentru studiul individual (SI) şi activităţi de autoinstruire (AI) ore 

Studiul dupa  manual, șuport de curș, bibliografie ș i notit e (AI) 19 

Documentare șuplimentara  î n biblioteca , pe platformele electronice de șpecialitate ș i pe teren 18 

Prega tire șeminare/ curșuri practice /  laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii ș i eșeuri  14 

Tutoriat (conșiliere profeșionala )  

Examina ri  5 

Alte activita t i  14 

3.7. Total ore studiu individual (SI) şi activităţi de autoinstruire (AI) 70 

3.8. Total ore pe semestru 98 

3.9. Numărul de credite 4 
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4. Precondiţii (acolo unde ește cazul) 

4.1. de curriculum 
 Promovarea examenului la dișciplina Curs opţional 3 preșupune promovarea șegmentelor    
   Interferenţe lingvistice ș i Cultură și civilizaţie slavă, cele doua  șegmente ava nd pondere egala   
   (50%+50%) î n calculul mediei. 

4.2. de competent e 
       
 
       

         Curș 1 
  Not iuni minimale din domeniul interferent elor lingviștice; un inventar lexical î nșuș it la orele   
    de curșuri teoretice ș i practice de limba  rușa  din șemeștrele anterioare. 

         Curș 2 
 Cunoştinţe acumulate în cadrul curșului de Cultură și literatură rusă veche ș i Literatură rusă  
   sec XII-XIX ș i Literatură rusă sec. XIX. 

 

5. Condiţii (acolo unde ește cazul) 

5.1. de deșfa ș urare a curșului Sala  de curș dotata  cu tabla , laptop, ecran de proiect ie 

5.2. de deșfa ș urare a șeminarului - 

 

6. Competenţele specifice acumulate 
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 C1. Utilizarea adecvata  a conceptelor î n ștudiul lingvișticii generale, al teoriei literaturii ș i al literaturii 
univerșale ș i comparate. 

 C2. Comunicarea eficienta , șcrișa  ș i orala , î n limba roma na  ș i î n limba rușa . 
 C3. Deșcrierea șiștemului fonetic, lexical ș i gramatical al limbii rușe ș i utilizarea aceștuia î n producerea 

ș i traducerea de texte ș i î n interact iunea verbala . 
 C5. Deșcrierea șiștemului fonetic, lexical ș i gramatical al limbii moderne B ș i utilizarea aceștuia î n 

producerea ș i traducerea de texte ș i î n interact iunea verbala . 
 C3.1. Tranșferul conceptelor / principiilor / metodelor doba ndite î n activita t i ghidate pentru recept ia 

textului șcriș (lectura  critica ) ș i pentru product ie (șcriere), concentra ndu-șe pe etapele proceșului de 
șcriere (planificare, șcriere a comentariilor, revizuirea ș i producerea unui comentariu final), prezentarea 
ș i dezvoltarea ideilor legate de text, precum ș i a ștructurii textuale (globale ș i locale), dezvoltarea 
ștrategiilor de extindere a vocabularului șpecializat, comunicarea verbala  eficienta  (știlul de 
comunicare), conștruirea argumenta rii la ștandardele șpecifice limbii ștra ine ștudiate î n mediul 
academic, realizarea utilizarea tehnicilor de evitare a plagiatului (foloșirea ghilimelelor, rezumarea, 
parafrazarea). 

 C4. Analiza ș i prezentarea fenomenelor literare î n contextul culturii de referint a . 
 C4.1. Analiza ș i prezentarea fenomenelor iștorice, literare ș i artiștice î n contextul culturii de referint a  A. 

Precizarea ș i deșcrierea șpecificului epocilor ș i curentelor literare ș i artiștice din șpat iul cultural al limbii 
moderne A. 

 C4.2. Explicarea pozit iei operelor literare ș i de arta  î n contextul cultural A ș i raportarea lor la tradit iile 
iștorice, literare ș i artiștice din cultura A. 

 C4.3. Analiza textelor literare ș i artiștice din cultura A cu reșpectarea normelor de cercetare șpecifice. 
 C4.5. Elaborarea unui proiect pe o tema  data  din literatura/cultura A, reșpecta nd normele de cercetare. 
 C4.6. Interpretarea critica  a unui text literar de complexitate medie, î n limba moderna  A, pe baza 

conceptelor ș i metodelor ștudiate – interpretarea unor texte din proza rușa  deșpre așpecte șemnificative 
ale iștoriei, viet ii culturale, artiștice, literare din Rușia. 

 C5. Deșcrierea șiștemului fonetic, lexical ș i gramatical al limbii moderne B ș i utilizarea aceștuia î n 
producerea ș i traducerea de texte ș i î n interact iunea verbala . 
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  CT1. Utilizarea componentelor domeniului limba  ș i literatura  î n deplina  concordant a  cu etica 

profeșionala . 
 CT2. Relat ionarea î n echipa ; comunicarea interperșonala  ș i așumarea de roluri șpecifice. 
 CT3. Organizarea unui proiect individual de formare continua ; î ndeplinirea obiectivelor de formare prin 

activita t i de informare, prin proiecte î n echipa  ș i prin participarea la programe inștitut ionale de 
dezvoltare perșonala  ș i profeșionala . 
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7. Obiectivele disciplinei (reieș ind din grila competent elor acumulate) 

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei 
 

      Curș 1 
 Curșul de Interferenţe lingvistice are î n vedere familiarizarea ștudent ilor cu 

concepte șpecifice proprii domeniului ștudiat.  
 Conș tientizarea important ei dișciplinei ștudiate. 

      Curș 2 
 Curșul de Cultură și civilizaţie slavă urma reș te familiarizarea ștudent ilor cu 

șpecificul mentalita t ii rușe ș i cu unele așpecte șemnificative ale iștoriei, viet ii 
culturale, artiștice, literare din Rușia; prezentarea tranșforma rilor ce au avut loc î n 
Rușia de-a lungul iștoriei. 

 Formarea unei imagini de anșamblu așupra evolut iei iștoriei și culturii rușe de-a 
lungul timpurilor, î mboga ţirea vocabularului cu termeni noi. 

7.2 Obiectivele specifice 
 
 
 
 
 

      Curș 1 
 I nșuș irea ș i definirea not iunilor șpecifice domeniului interferent ei lingviștice. 
 Conșolidarea cunoș tint elor deșpre particularita t ile bilingvișmului. Prezentarea 

șituat iilor de interferent a  lingviștica  dintre limbile aflate î n contact (interferent e 
roma no-rușe, roma no-maghiare etc.). 

 Perfect ionarea abilita t ilor de șinteza  ș i analiza  contraștiva  a faptelor de limba  
analizate. 

     Curș 2 
 Student ii vor cunoaș te principalele momente din iștoria Rușiei, opere ale unor 

arhitect i, șculptori, pictori, șcriitori ruș i, vor fi capabili șa  î ș i exprime propriile 
opinii, șa  faca  o analiza  comparativa  așupra mentalita t ii poporului ruș ș i roma n.   

 

8. Conţinuturi 

8.1 Curs 1 (Interferențe lingviștice) Metode de predare Obșervații 

1. Contactul ș i interferent a. Preciza ri 
terminologice. Contactul dintre limbi ș i 
culturi. 

Expunerea, demonștrat ia, 
exemplificarea, analiza, explicaţia 
 

 

2. Bilingvișmul. Definit ii ale bilingvișmului. 
Tipuri de bilingvișm. 

Expunerea, demonștrat ia, 
exemplificarea, analiza, explicaţia 

 

3. Sfere de manifeștare ale contactului 
lingviștic. Interferent a lingviștica  ca rezultat 
al contactului lingviștic. 

Expunerea, demonștrat ia, 
exemplificarea, analiza, explicaţia 

 

4. Bilingvișmul șlavo-roma n. Locul 
elementului șlav î n ștructura limbii roma ne 
(elemente prezente la nivel fonetic, 
morfologic). 

Expunerea, demonștrat ia, 
exemplificarea, analiza, explicaţia 

 

5. Interferent e lexicale roma no-rușe, 
roma no-maghiare. Situat ia șchimba rii de 
cod. 

Expunerea, demonștrat ia, 
exemplificarea, analiza, explicaţia 

 

6. Surșe ale î mprumutului. Calcurile 
lingviștice. 

Expunerea, demonștrat ia, 
exemplificarea, analiza, explicaţia 

 
 

7. Prezentarea referatelor. Colocviu (scris) Evaluare șumativă  

Bibliografie 
      • BALÁZS Katalin, Relaţia dintre limbă, cultură și identitate. Aspecte ale interferenţei, in „Globalization, Intercultural   
Dialogue and National Identity” (GIDNI – II), 2015, Editor: Iulian Boldea, Editura „Arhipelag XXI Preșș”, Tîrgu Mureș, 2015,  
p. 273-277.  
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      • BALÁZS Katalin, Traducerea şi bilingvismul, în „Studii de șlaviștică”, vol. XIII, coord. Livia Cotorcea, Dorin Bercea,  
Marina Vraciu, Editura Univerșităţii „Alexandru Ioan Cuza” Iaşi, 2007, p. 31-36.  
      • BALÁZS L., Interferenţa. Între teorie şi practică, în „Studia UBB”, Philologia, XXXI, p. 19-25.  
      • BENŐ A., Kontaktológia. A nyelvi kapcsolatok alapfogalmai, Kolozșvár: Egyetemi Műhely, 2008. 
      • BERNSTEIN, S.B., Gramatica comparată a limbilor slave, trad. de G. Mihăilă, Bucureşti, 1965. 
      • GAFTON, A., Relaţia dintre elementul maghiar și cel slav în limba română, în vol. „Români majoritari/Români 
minoritari: interferenţe şi coabitări lingviștice, literare şi etnologice”, Iaşi, Editura Alfa, 2007, p. 107-130. 
http://media.lit.uaic.ro/gafton/etmult_maghsl.pdf  
      • NEGRESCU-BABUȘ, INNA, Unele aspecte privind interferenţele lingvistice, în „Diacronia”, Chișinău, 2008. 
https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A25981/pdf 
      • SALA, M., Limbi în contact, Bucureşti, Editura Enciclopedică, 1997.  
      • SILAGHI, Cristina, Interferenţe lingvistice româno-ucrainene în Maramureş, Teză de doctorat, Cluj-Napoca, 2005. 
      • STATI, S., Interferenţe lingvistice, București, Editura Științifică, 1971. 
      • ***Tratat de lingvistică generală, Bucureşti, Editura Academiei, 1971. 
      • ВАЙНРАЙХ, У., Языковые контакты (Languages in Contact. Findings and Problems), Киев: Вища школа, 1979. 
      • РОЗЕНЦВЕЙГ, В.Ю., Проблемы языковой интерференции, Москва, 1975. 

Curș 2 (Cultura  ș i civilizat ie șlava ) Metode de predare Obșervat ii 

1. Conţinutul cursului: Curșul urma reș te 
familiarizarea ștudent ilor cu șpecificul 
mentalita t ii rușe ș i cu unele așpecte 
șemnificative ale iștoriei, viet ii culturale, 
artiștice, literare din Rușia. Curșul propune 
prezentarea tranșforma rilor ce au avut loc î n 
Rușia de-a lungul iștoriei. 
1. Introducere î n cultura  ș i civilizat ie. 
Simbolurile puterii de ștat î n Rușia. Slavii de 
ra șa rit. Zeita t ile vechilor șlavi. 

Activitate frontala  ș i șolut ii interactive 
(prelegerea, explicat ia, analiza, șinteza, 
comparaţia, converșaţia, ștudiu de 
caz). 
 
 
 
 
 
 

 

2. Epoca fa ra mit a rii feudale (șec. XI-XIII). 
Rușia kievleana  ș i rolul ei î n cultura rușa . 
Aparit ia alfabetului chirilic. Scrierea pe 
școart a  de copac. 

Activitate frontala  ș i șolut ii interactive 
(prelegerea, explicat ia, analiza, șinteza, 
comparaţia, converșaţia, ștudiu de 
caz). 

 

3. Epoca jugului mongolo-ta tar (șec.XIII-
XV). Comori ale artei rușe populare. 
Matrioș ca. Paleh. Hohloma. 

Activitate frontala  ș i șolut ii interactive 
(prelegerea, explicat ia, analiza, șinteza, 
comparaţia, converșaţia, ștudiu de caz). 

 

4. Unirea Rușiei de N-E (șec.XIV-XV). 
Comorile artei rușe din șec. al X-lea pa na  î n 
șec. al XVI-lea. Ivan Fiodorov şi apariţia 
primelor opere tipa rite î n Rușia (șec. XVI). 
Iconografia rușa . Activitatea lui Andrei 
Rubliov. Arta religioașa  şi arta laica . 
Iconografia rușa . Activitatea lui Andrei 
Rubliov. Arta religioașa  şi arta laica . 

Activitate frontala  ș i șolut ii interactive 
(prelegerea, explicat ia, analiza, șinteza, 
comparaţia, converșaţia, dezbaterea, 
ștudiu de caz). Prezentare power point 
 
 
 

 

5. Statul centralizat ruș şi vremurile tulburi 
(șec. XV-XVII). Schizma bișericii rușe. 
Moșcova: iștorie ș i actualitate. Piat a roș ie. 
Kremlinul moșcovit. Palatul armelor. 

Activitate frontala  ș i șolut ii interactive 
(prelegerea, explicat ia, analiza, șinteza, 
comparaţia, converșaţia, dezbaterea, 
ștudiu de caz). Prezentare power point 

 

6. Reformele lui Petru cel Mare. 
Confruntarea mentalita t ilor rușe ș i 
occidentale. Sankt Peterșburgul – leaga n al 
culturii rușe. Piat a Palatului. Monumente 
dedicate lui Petru I: Ca la ret ul de arama . 
Cultura rușa  î n șecolul al XVIII-lea. Barocul 

Activitate frontala  ș i șolut ii interactive 
(prelegerea, explicat ia, analiza, șinteza, 
comparaţia, converșaţia, dezbaterea, 
ștudiu de caz). Prezentare power point 

 

http://media.lit.uaic.ro/gafton/etmult_maghsl.pdf
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şi clașicișmul î n arhitectura , șculptura , 
pictura . Ermitajul. 
7. Cultura rușa  î n șecolul al XIX-lea. Arta 
rușa  a primei juma ta ţi a șec. al XIX-lea 
(romantișmul). Arta rușa  a celei de-a doua 
juma ta ţi a șec. al XIX-lea (realișmul). Pictorii 
itinerant i. Galeria Tretiakov. Principalele 
caracteriștici ale caracterului nat ional ruș. 
Ideea rușa . 

Activitate frontala  ș i șolut ii interactive 
(prelegerea, explicat ia, analiza, șinteza, 
comparaţia, converșaţia, dezbaterea, 
ștudiu de caz). Prezentare power point 
 
 
 

 

Bibliografie 
Зотов, А.И., Русское искусство, М., 1979; Кондаков, И.В., Культурология: история культуры России, ИКФ Омега-Л, 
Высш.школа, Москва, 2003; Орлов, А.С., Георгиев, В.А., Георгиева, Н.Г., Сивохина, Т.А., История России, Проспект, 
Москва, 2010; Платонов, О., Русская цивилизация, Роман-газета, Москва, 1995; Русская духовная культура, Москва, 
1995; Русский народ, Москва, 1994; Соловьёв В. М., Тайны русской души, Москва, 2000; Vinţeler, A., Elemente de cultură 
şi civilizaţie rusă, Cluj-Napoca, 1989. 
http://www.grandarș.ru/șhkola/iștoriya-roșșii/reformy-petra-1.html 
httpș://w.hiștrf.ru/articleș/article/șhow/șmutnoie_vriemia 
httpș://aria-art.ru/ 

8.2 Seminar / curș practic Metode de predare Obșervat ii 

-   
 

9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor 
profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 

 Cont inutul dișciplinei ește î n concordant a  cu materia care șe preda  î n alte centre univerșitare din t ara  ș i din 
ștra ina tate, ca de exemplu: Univerșitatea din Bucureș ti, Univerșitatea „Al.I. Cuza” din Iaș i, Univerșitatea Jagiellona  
(Polonia), Univerșitatea din Varș ovia (Polonia), Univerșitatea din Szeged (Ungaria). 

 I n conformitate cu ștandardele ARACIS, departamentul/șpecializarea are o colaborare continua  cu reprezentant ii 
mediului șocio-economic ș i profeșional, mai aleș cu: 1. TRADEURO SRL 2. S.C. SIMEX S.A. 3. Wolterș Kluwer 
Financial Serviceș 4. S.C.Univerșal CO SA. 

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere din nota finala  

10.4 Curș 1 

1. cunoaș terea conceptelor, 
a fenomenelor prezentate 
î n cadrul orelor de curș. 

 
Colocviu (șcriș) 

 
 
 
 

50% 
 
 

2. așimilarea, utilizarea 
corecta  a limbajului de 
șpecialitate. 
3. identificarea 
fenomenelor de 
intereferent a  lingviștica . 
4. elaborarea ș i 
prezentarea unui referat 
pe parcurșul șemeștrului 
(reprezinta  25% din nota 
la Interferenţe lingvistice). 

        Curș 2 
 
 

1. Corectitudinea ș i 
completitudinea 
cunoș tiint elor. 

Colocviu (șcriș) 
 
 

50% 
 
 

http://www.grandars.ru/shkola/istoriya-rossii/reformy-petra-1.html
https://w.histrf.ru/articles/article/show/smutnoie_vriemia
https://aria-art.ru/
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2. Gradul de așimilare a 
materialului expuș. 

 
 
 
Calitatea ș i originalitatea 
referatelor 

 
 
 

 
3. Coerent a logica  

4. Prezentarea unui referat 

10.5 Seminar / curș practic - - - 

10.6 Standard minim de performant a  

    Curș 1 
 I nșuș irea corecta  a not iunilor de baza  ș i a limbajului de șpecialitate referitoare la bilingvișm, interferent e 

lingviștice, contact lingviștic.  
 Definirea corecta  a bilingvișmului ș i a interferent ei lingviștice. 
 Cunoaș terea tipurilor de bilingvișm ș i a nivelurilor limbii la care interferent a lingviștica  șe manifeșta . 
 Prezentarea unui referat.  

    Curș 2 
 Cunoaș terea ș i expunerea corecta  î n limba rușa  a datelor de baza  deșpre iștoria, viat a culturala , artiștica , literara  

din Rușia din curșurile ștudiate. 
 Prezentarea unui referat.  

 

11. Etichete ODD (Obiective de Dezvoltare Durabilă / Sustainable Development Goals) 

 

Eticheta generală pentru Dezvoltare durabilă 

 

 

 

Data completării: 
21.01.2025 Numele și șemnătura titularului de curs 1 

Lector univ. dr. Katalin Balázs 
 

 
 

Numele și șemnătura titularului de curș 2 
Conf. univ. dr. Diana Tetean 

 
Numele și șemnătura titularului de 

seminar/ curs practic  
 

. . . .  
 
 
 
 

  

 

 

 
Data avizării în Departament: 
29.01.2025 
 

 

 
Numele și șemnătura directorului de departament 

Conf. univ. dr. Ioan Herbil 
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